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 التي  الترجمة ب̿نها ومن ا߽الات، مختلف في مؤ˛رّة كقوّة Գصطناعي ا߳كاء ˊرز  الم˖سارع، الرقمي  في ظل التحول
 إلى البحث  هذا يهدف .وفعاليّة ˉسر̊ة لغات بعدّة النصوص معالجة ̊لى قادرة ذ̠ية ǫٔدوات بفضل ملحوظًا تطوّرًا ˓شهد

 .الˌشري المترجم مكانة ̊لى انعكاساته ورصد التطور، هذا ظل في الترجمة مس̑تقˍل اس˖شراف
واعتمد  كليًا؟ الˌشري المترجم محلّ  يحلّ  ǫٔن Գصطناعي لߴكاء يمكن هل :رئ̿سة إشكالية من ا߱راسة تنطلق

 يوفرّ Գصطناعي ا߳كاء ǫٔنّ  النتائج ǫٔظهرت وقدالبحث المنهج الوصفي الت˪ليلي مع Գس̑تعانة Դلمنهج المقارن عند الحاˡة. 
 Գس̑ت̱˗اˡات وتؤكد.  المترجم عمل يميزّ  ا߳ي والإبداعي الإ̮ساني البعد إدراك عن قاصرًا يظلّ  ǫٔنهّ ̎ير ̊الية، وكفاءة سر̊ة

راء التق̲ية دقةّ بين الجمع من يمكّن إذ اҡٔم˞ل، الخيار هو واஒҡلية الˌشرية الترجمة بين التكامل ǫٔنّ   .الإ̮سانية الخبرة و̨
ஒلية، ˔رجمة ˉشري، مترجم ˔رجمة، اصطناعي، ذكاء :المف˗اح̀ة ا̦كلمات ǫ رقمي تحوّل.  

Abstract : 
In the context of rapid digital transformation, artificial intelligence has emerged as 

a powerful force across various fields, including translation, which has witnessed 
remarkable progress thanks to smart tools capable of processing texts in multiple 
languages with speed and efficiency. 

This study seeks to anticipate the future of translation in light of these 
developments and to examine their impact on the role of the human translator. 

The central research question is as follows: Can artificial intelligence completely 
replace the human translator? The research adopted the descriptive analytical method, 
with the use of the comparative method when needed. The findings reveal that while 
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artificial intelligence offers high speed and efficiency, it remains limited in capturing the 
human and creative dimensions that distinguish the work of translators. 

The conclusions emphasize that integration between human and machine 
translation represents the most effective approach, as it combines the precision of 
technology with the richness of human expertise. 

Keywords: Artificial intelligence, translation, human translator, machine 
translation, digital transformation 

  
  مقدمة: 
ً̀ا ثقافً̀ا دورًا لتؤدي ا̥لغوي النقل ˨دود تتˤاوز إذ مركزԹً، إ̮سانيًا ̮شاطًا الترجمة تعُدّ         بناء في ̼سهم ومعرف

 Գصطناعي، ا߳كاء ˊروز في تمثلّ ˡديدًا معطى ǫٔفرز الم˖سارع الرقمي التحوّل ǫٔنّ  ̎ير .الشعوب بين التواصل جسور
 إشكالية تبرز وهنا .عمࠁ جوانب  بعض في الˌشري المترجم م̲افسة ̊لى قادرة ǫٔداة م̲ه جعل ملحوظًا تطورًا شهد ا߳ي
 ب̿نهما؟ التكامل ˨دود وما الˌشرية، الترجمة  محلّ  تحلّ  ǫٔن ا̠߳ية اஒҡلية ̥لترجمة يمكن مدى ǫٔي إلى :البحث  هذا

 دراسة مع Գصطناعي، Դ߳كاء المدعومة  والترجمة التقليدية الترجمة بين الفروقات اس̑تقصاء إلى العمل هذا  يهدف
ஒليات توضحّ  معاصرة نماذج ǫ لية الˌشرية الترجمة بين دق̀قة مقارنة عقد ثم النظم، هذه عملஒҡتقديم إلى البحث  ويطمح .وا 
 صيا̎ة في الإ̮سانية والخبرة الحديثة التق̲ية بين التكامل ǫٔهمية  ̊لى وتؤكد معًا، والفرص الت˪دԹت تبرز م˗وازنة ̊لمية رؤية

 الترجمة مفهوم م˞ل اҡٔساس̑ية، المصطل˪ات بعض مفاهيم ̊لى التعرف في تمثل نظرˡ  ًԹانبًا  البحث  تناول  .الترجمة مس̑تقˍل
 الجانب  ǫٔما .  التقليدية  والترجمة ا̠߳ية الترجمة بين وا̦تمييز ثقافً̀ا، المترجم دور ̊لى التركيز مع Գصطناعي، وا߳كاء

 Google م˞ل المعاصرة، الترجمة في Գصطناعي ا߳كاء  تق̲يات من نماذج عرض في فتمثل ل߲راسة، التطبيقي
Translate ChatGPT مترجم ونتائج نتائجهما بين المقارنة جرت ح̀ث  ̥لترجمة، البحث  هذا في اس̑تُعمل ا߳ي وتطبيق 

  . النصين  بين Գخ˗لاف ǫٔوˡه ̊لى الوقوف قصد البحث، ملخص ˔رجمة ˭لال من ˉشري
  . التعريف ا̥لغوي وԳصطلاݮ ̥لترجمة: 1
رجم Դلغيب إذا ˔كلم Դلظن) ي(رجم)،    بجذرالترجمة    كلمةǫٔصل    رتبط̽ كما ˡاء    -ذߵ    ومن  .1قول العرب (رجم و̝

راجم، والترجمة: تفسير الߕم ˔  جمعهالمفسر ̥لسان، و هو    ن ــ التاء والنون زائدԵن ــ(الترجمان والترجما   -   في لسان العرب
  .3. وفي الص˪اح يقال قد ˔رجم ߔمه إذا فسره بلسان ǫخٓر، والترجمة النقل إلى لغة ǫٔخرى 2بلسان ǫخٓر 

نذ̠ر:  تالتعريفامن   المعنى    المتخصصة  نقل  في  ا߱قة  مرا̊اة  مع  ǫٔخرى،  إلى  لغة  من  مك˗وب  نص  نقل  "هي 
 . 4واҡٔسلوب معًا، بحيث يؤدي النص المترجم نفس الوظيفة التي يؤديها النص اҡٔصلي ߱ى القارئ من ا̥لغة المنقول إ̦يها" 

ǫٔن الترجمة ل̿ست مجرد نقل ǫليٓ لୖكلمات، بل عملية دق̀قة تتطلب    ويبرز البعد التواصلي ̥لترجمة،  ركز هذا التعريف ̊لى̽
  ا في ǫنٓ وا˨د. ا وتˆؤيليً  إبداعيً وعيًا Դلمعنى واҡٔسلوب وس̑ياق النص اҡٔصلي، مما يجعلها فعلاً 
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  من Էقل لغوي إلى وس̑يط حضاري: دور المترجم .  2
ǫٔساس̑يً   ؤديي دورًا  ليصبح وس̑يطا  المترجم  يتˤاوز ذߵ  بل  ǫٔخرى،  إلى  لغة  من  ا̦كلمات  نقل  يق˗صر ̊لى  ا لا 
 ًԹقارئ واعٍ حضار بل هو  لغوي،  ل̿س مجرد Էقل  فالمترجم  الشعوب.  الثقاف̀ة بين  القيم  المعارف ونقل  تبادل     ̼ساهم في 

  . ثقافة المتلقيوبما يتلاءم مع يعيد إنتاˡه في ضوء ˭لف̀ته المعرف̀ة والثقاف̀ة،   ̥لخطاب اҡٔصلي
المترجم  يقول دور  عن  مع    عطا الله  توافقه  ويضمن  معانيه  يحفظ  بما  اҡٔصلي  ̥لخطاب  صيا̎ة  إ̊ادة  "عملية   :

  .5الس̑ياق الثقافي وا߳هني ̥لقارئ الجديد" 
شمل هذه العملية ل̿س فقط اس˖ˍدال  وتعُرِّف الترجمة ǫٔيضا بˆنهٔا :" عملية نقل نص مك˗وب من لغة إلى ǫٔخرى. و˓

ن ǫٔيضا  بل  ا̥لغات،  والنحوية بين  ا̥لغوية  الثقاف̀ة والس̑ياق̀ة.  العناصر  الترجمهذا  يؤكد  قل المعاني  ǫٔن  ة هي فعل  التعريف 
ǫنٓ وا˨د  يتوجب ̊لى المترجم تفسير وإ̊ادة صيا̎ة رساߦ النص اҡٔصلي بطريقة م̲اس̑بة ̥لجمهور    إذ  ؛لغوي وثقافي في 

  . فالمترجم لا يترجم ا̦كلمات فقط، بل يترجم الرؤية، والرموز الثقاف̀ة المتˤذرة في النص. 6المس̑تهدف" 
من الناح̀ة المعرف̀ة، ̼ساهم المترجم في نقل العلوم والفكر والتˤارب الإ̮سانية، وقد ǫٔسهم ˉشكل مˍاشر في ا̦نهضة  

̼شير عبد السلام إلى ǫٔن "المترجم يمت߶ سلطة  و   كبرى، ˭اصة في العصر العباسي.  الفكرية العربية في عصور الترجمة ال
يف ينقࠁ، مما يجعࠁ فا̊لاً في ˓شك̀ل الوعي الثقافي ̥لمتلقي"    .7معرف̀ة تؤهࠁ لاخ˗يار ما ينقࠁ، و̠

إنتاج   ويوضح جورج شلهوب ǫٔن المترجم الناجح هو ا߳ي "يم߶ القدرة ̊لى المقارنة بين نظامين ثقاف̀ين، ويعيد 
الخطاب"  الإ˭لال بجوهر  دون  ̥لقارئ  المعرف̀ة  المرجعيات  مع  ي̱سجم  بما  ربط 8النص  ̠يف  قوࠀ،  نلاحظ من ˭لال   .

ثقاف̀ين الترجم Դلمقارنة بين نظامين  لغوية ف  ؛ ة  فقط تحدԹت  يواˡه  هنا لا  ثقاف̀ة مختلفة، والمترجم  تعبر عن رؤية  لغة    كل 
ǫٔن يتعامل مع ˭لف̀ات  فحسب  ̊ليه  بل  م˗باينة. وب ،  ̊ليهثقاف̀ة ومعرف̀ة  نقل كلمات، بل هي   مجردالترجمة  ل̿ست  ،  ناءً 

ك̀    ف ثقافي Դم˗ياز. يعملية تˆؤيل و̝
̥لمعرفة، ومن ݨة ǫٔخرى ˨امٍ لهوية  و معرف̀ة  و وظيفة ثقاف̀ة    المترجم  يؤدي  و̊ليه، مزدوˡة، فهو من ݨة Էقل 

يتطلب   بمثابة جسر حواري بين حضارتين،  وتقاليد ومعتقدات. فكل ˔رجمة Էجحة هي  ف̀ه من رموز  بما  اҡٔصلية  النص 
  عبورًا مدروسًا، ولغة متزنة، ورؤية شمولية تجمع بين اҡٔمانة وا߱قة والإبداع.

  تعريف ا߳كاء Գصطناعي: .  3
يمثل محاوߦ لإيجاد الس̑بل التي  و   ˌشر والحيواԷت واஒҡلات)،عد ا߳كاء Գصطناعي دراسة ̥لسلوك ا߳كي( في ال يُ 

يمكن بها إد˭ال م˞ل هذا السلوك ̊لى اஒҡلات Գصطناعية. وهو من صنع الإ̮سان. والمحاولات القليߧ والˌس̑يطة التي  
ا من ǫٔنواع   جرت Դس̑ت˯دامه قد دلҧت ̊لى ǫٔنҧ يبدو مغا̽را تماما لߴكاء الفطري ا߳ي ̽تمتع به الإ̮سان، ومع هذا يعد نو̊

ر لإ 9ا߳كاء  نجاز ࠐام مف̀دة، والثاني هدف  . ح̀ث يهدف إلى تحق̀ق ǫٔمر̽ن: ǫٔوࠀ هدف ˔ك̲ولوݭ ̼س̑ت˯دم ǫٔݨزة الكمبيو̝
̊لمي ف˖س̑ت˯دم مفاهيم ا߳كاء Գصطناعي ونماذˡه ̥لمسا̊دة في ˡԳابة عن ǫٔس̑ئߧ تتعلق Դلإ̮سان و̎يره من ا̦كائنات  

بها بمس̑توى مساوٍ لهم ǫٔو  يقومون    امࠐ ̊لى تقليد سلوك الˌشر وǫٔداء  فا߳كاء Գصطناعي هو قدرة اஒҡߦ  ،. Դلتالي10الحية 
  . اتخاذ القرارات ذاتيالتفكير المنطقي، و˨ل المشߕت و : اا منه و منهم،  ǫٔفضل
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القرارات،    ǫٔيضا  رفعُ وقد    واتخاذ  البياԷت،  من  Դلتعلم  ̥لحواس̿ب  ˓سمح  التي  التق̲يات  من  ة  "مجمو̊ بˆٔنه: 
ذكي"  ˉشكل  الب̿˄ة  مع  لߴكاء Գصطناعيي.  11والتفا̊ل  عملية  نظرة  التعريف  هذا  وظيف˗ه  من ˭لال    قدم  ̊لى  التركيز 

  تمكين الحواس̿ب من محˆكاة بعض القدرات الˌشرية.  فياҡٔساس̑ية، 
  الفرق بين الترجمة التقليدية والترجمة ا̠߳ية: .  4

الترجمة التقليدية هي: "عملية يقوم بها المترجم الˌشري لنقل النص من لغة إلى ǫٔخرى، معتمدًا ̊لى ࠐاراته ا̥لغوية  
الحديثة.   الرقمية  اҡٔدوات  ǫٔو  ا߳كاء Գصطناعي  تق̲يات  اس̑ت˯دام  دون  ̥لنص،  وا߱ق̀ق  العام  ̥لس̑ياق  وفهمه  والثقاف̀ة 

. 12وتهدف هذه الترجمة إلى الحفاظ ̊لى المعنى اҡٔصلي وا߱قة البلاغية وا̥لغوية، مع مرا̊اة الفروقات الثقاف̀ة بين ا̥لغتين 
ب  توُصف التقليدية  ذ  ˆٔنهاالترجمة  وإ̮سانيةعملية  وإ̊ادة، ̝ هنية  العميق  الفهم  ̊لى  ا̥لغوي  ركز  ˭برة   الإنتاج  ̊لى  اعۡدًا 
  المترجم.

ا̠߳ية   ا̥لغة، مع تد˭ل المترجم  "الترجمة  اஒҡلية Դ߳كاء Գصطناعي وخوارزم̀ات معالجة  الترجمة  تعتمد ̊لى دمج 
  . 13الˌشري في بعض مرا˨لها لتحسين الجودة"

  ويمكن تلخيص الفرق ب̿نهما في النقاط التالية: 
، بۣ̿ الترجمة ا̠߳ية 14التقليدية تمتاز بدقة ̊الية في فهم الس̑ياق والمعاني ا߽ازية والثقاف̀ةالترجمة    ا߱قة والس̑ياق:

  .15ج̀دة في النصوص الˌس̑يطة، لكن قد تخُفق في الترا̠يب المعقدة والس̑ياق الثقافي 
. بۣ̿ الترجمة 16التقليدية بطيئة ̮سˌ̀ا ˉسˌب الجهد ا߳هني والتحقق اليدوي من الترا̠يب والمصطل˪ات   السر̊ة:

  .17ا̠߳ية فائقة السر̊ة وتقدم نتائج فورية
. بۣ̿ الترجمة 18: التقليدية ˓سمح Դلإبداع في الترجمة، ˭اصة في النصوص اҡٔدبية وا߱ي̱̀ة الإبداع وإ̊ادة الصيا̎ة

ا إبداعيًا  Ҥ19ا̠߳ية تعتمد ̎البا ̊لى نماذج حرف̀ة ولا تمت߶ حس .  
الˌشرية  التكلفة: اҡٔتعاب  ˉسˌب  مرتفعة  خ̀ارًا 20التقليدية  يجعلها  مما  مجانية،  ǫٔو  التكاليف  م̲خفضة  ا̠߳ية  بۣ̿   .

 ًԹ21اق˗صاد .  
  نماذج ا߳كاء Գصطناعي في الترجمة المعاصرة: . 5

Google Translate5.1  :  
العصبية    اஒҡلية  الترجمة  تق̲ية  ̊لى  ˨اليا  ويعتمد  العالم،  في  اஒҡلية  الترجمة  ǫٔنظمة  ǫٔشهر  ǫٔ˨د   Neuralيعد 

Machine Translation-NMT  ( لفهم الجمل كامߧ بدلا من ˔رجمة العصبية Գصطناعية  الش̑بكات  تعتمد ̊لى  التي 
ǫٔكثر من  الترجمة بين  قوته في قدرته ̊لى  ا̥لغوي ˉشكل ملحوظ. ˔تمثل  كل كلمة ̊لى ˨دة، مما يحسن ا߱قة والس̑ياق 

لغة، ودعمه ҡٔنماط م˗عددة من الإد˭ال م˞ل النص، والصوت، والصورة، والمحادثة، وهو في تطور مس̑تمر بفضل    100
  .22التكامل مع نماذج ا߳كاء Գصطناعي الحديثة 
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  : Chat GPTتعريف تطبيق    5.2
ر  Générative Pre-trained Transformerهو اخ˗صار ل    Openبواسطة    ه: هو نموذج لغوي تم تطو̽

–AI  اس̑ت˯دام العميق، ويمكن  التعلم  ǫٔداة لإ̮شاء نص ̼ش̑به الإ̮سان Դس̑ت˯دام تق̲يات  بل  ل̿س محرك بحث؛  ، وهو 
ǫٔواخر نوفمبر   إصداره مجاԷ ̊لى نطاق واسع في   ҧلإنترنت. تمԴ اتصال المس̑ت˯دم ߱يه  ̊الميا طالما  البرԷمج  م،  2022هذا 

إ̮شاء  ǫٔكثر في  ǫٔسلوب "محادثة"  ̥لحصول ̊لى  ǫٔس̑بوع. صمم خصيصا  من مليون مس̑ت˯دم في غضون  ǫٔكثر  واك˖سب 
تم اخ˗يار ا̦نموذˡين Դعتبارهما ǫٔشهر اҡٔدوات المس̑تعمߧ ˨اليا في الترجمة اஒҡلية، وҡٔنهما يمثلان اتجاهين تق̲يين    .23النص 

ا߳كاء   ̊لى  الثاني  يقوم  بۣ̿  الترجمية،  البياԷت  وقوا̊د  الإحصائية  الخوارزم̀ات  ̊لى  ǫٔساسا  يعتمد  فاҡٔول  مختلفين، 
هذ̽ن   اخ˗يار  واسعة.  لغوية  نماذج  ̊لى  المبني  التوليدي  في  Գصطناعي  طريق˗ين  بين  منهجية  بمقارنة  ̼سمح  ا̦نموذˡين 

الفهم  ̊لى  القائمة  التوليدية  والترجمة  المطابقة،  ̊لى  القائمة  المباشرة  الترجمة  بين  الفروق  و̽كشف  ونقلها،  المفاهيم  معالجة 
  الس̑ياقي، مما يقدم مادة م̲اس̑بة ̥لت˪ليل والموازنة دا˭ل موضوع الترجمة اஒҡلية. 

  مقارنة بين ˔رجمة النصوص الˌشرية واஒҡلية: . 6
، (  Chat GPT˔رجمة نص لغوي قصير من طرف مترجم ˉشري، ومن طرف تطبيق  ˭لال مايلي س̿تم  من  

  النص هو ملخص هذا البحث): 
  ǫٔولا: الترجمة الˌشرية: 

In the context of rapid digital transformation, artificial intelligence has emerged as 
a powerful force across various fields, including translation, which has witnessed 
remarkable progress thanks to smart tools capable of processing texts in multiple 
languages with speed and efficiency. 

This study seeks to anticipate the future of translation in light of these 
developments and to examine their impact on the role of the human translator. 

The central research question is as follows: Can artificial intelligence completely 
replace the human translator? The findings reveal that while artificial intelligence offers 
high speed and efficiency, it remains limited in capturing the human and creative 
dimensions that distinguish the work of translators. 

The conclusions emphasize that integration between human and machine 
translation represents the most effective approach, as it combines the precision of 
technology with the richness of human expertise. 

  Զنيا: الترجمة اஒҡلية: 
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In the midst of rapid digital transformation, artificial intelligence has emerged as 
an influential force across various fields, including translation, which is experiencing 
significant progress thanks to intelligent tools capable of processing texts in multiple 
languages quickly and effectively. 

This research aims to explore the future of translation in the context of these 
advancements and to assess their implications for the status of the human translator. 

The central question addressed is: Can artificial intelligence fully replace the 
human translator? The results indicate that although AI provides remarkable speed and 
efficiency, it remains unable to grasp the human and creative dimensions that 
characterize translation work. 

The study concludes that the optimal path lies in fostering integration between 
human and machine translation, as this synergy brings together technological accuracy 
and the richness of human expertise. 

  Զلثا: دراسة تحليلية ҡٔهم الفروقات بين الترجمتين: 
 : Գصطناعي ا߳كاء  ˊروز  + الرقمي  التحوّل .  1

  :النصان 
In the context of rapid digital transformation, artificial intelligence has emerged as 

a powerful force… 
In the midst of rapid digital transformation, artificial intelligence has emerged as 

an influential force… 
 ٔǫ.  وبلاغية  لغوية  قراءة : 

 
“In the context of” لمرجعية إحساسًا يعطي :بحثياً  الجمߧ يؤطّرԴ و الإجرائيةǫٔ كثر صيا̎ة النظرية الخلف̀ةǫٔ 

 .وࠐيكلة رسمية
“In the midst of” صطناعي ا߳كاء بوجود توݮԳ ي نفسه، التحوّل دا˭لǫٔ ووجودية؛ تفا̊لية ̊لاقة 

راً  ǫٔكثر  .وح̀وية تصو̽
“powerful” vs “influential” ولىҡٔقِطعِيّة تحمِل ا  ًԷلقوة توݮ قد قِيميًا ووزԴ و التق̲يةǫٔ الثانية   .التفوّق 

 .م˗بادߦ تˆثٔير ̊لاقات ǫٔو تدريجية تغيرات ̊لى ويدل إطلاقاً  ǫٔقل لك̲ه تˆثٔيرًا تظُهرِ
 : الفكرية /المنهجية ا߱لاߦ  .ب 
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 إيمان   ˨اج                                                                    دراسة في الفروقات والت˪دԹت ؛  الترجمة بين الإ̮سان واஒҡߦ 
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 تغُيرّ  قد مس̑تقߧ كقوة ا߳كاء تصور :تقليصي /تقني  خطاب إلى تميل (context + powerful) اҡٔولى الصيغة
 .̥لمهام دق̀ق تحسين/اس˖ˍدال م˞ل) قطعية توصيفات ǫٔو ملموسة نتائج توقع القارئ ̊لى يفرض قد هذا .المشهد

 تˆثٔير ࠀ ǫٔكبر م̲ظومة ضمن ̡عامل ا߳كاء :تفك̀ك̀اً /توافقً̀ا موقفًا توضح (midst + influential) الثانية الصيغة
 .̥لمترجم والثقافي Գجۡعي الس̑ياق ˔راعي م̲اهج مع يتوافق هذا .الوح̀د الحاسم العامل ل̿س لك̲ه

 : Գس̑ت˯دام  مكان /البحث  ̊لى  تˆثٔير  .ج
Context + powerful  و القصيرة ̥لمقدمة م̲اسبǫٔ ف˗تاح̀ة الجمُلԳ  ن˖ˍاه شدّ  ˔ريد التيԳ  عن  والحديث 

 ."التغيرّ  مدى"
Midst + influential فضلǫٔ دبية المراجعة فقرات فيҡٔو اǫٔ العوامل تدا˭ل تنُاقش ˨ين 

 ). ࠐنية/اجۡعية/تق̲ية(
 : البحث  هدف .  2

 :النصان 
The aim is to offer an objective perspective on the future of translation… 
This research aims to explore the future of translation… and assess their 

implications for the status of the human translator. 
 ٔǫ.  وبلاغية  لغوية  قراءة : 

 يحمل  "objective" اصطلاح — (offer an objective perspective) ̊امة نية يعلن مق˗ضب، :اҡٔول
 .مق̲عًا  ليكون منهجي تظهير يحتاج لكن Դلحياد و̊دًا

 موضو̊اً ويحُدد (assess implications) تحليلي لبُعد ويف˗ح "explore" فعل ̼س̑ت˯دم تحديدًا؛ ǫٔكثر :الثاني
 .الˌشري المترجم موقع :واضحًا

 : الفكرية /المنهجية ا߱لاߦ  .ب 
 من الموضوعية؟ تحقق ̠يف) المنهجية اҡٔس̑ئߧ عنها تختفي لكنها اس̑تكشافي/وصفي ˊنهج توݮ اҡٔول صيغة

 ". الهدف عموم̀ة"ب ـ البحث  ُ̽تهم قد؟. ماذا ˭لال
 دراسات ǫٔو بياԷت س˖س̑ت˯دم ǫٔنك يعني  التˆثٔير لتق̀يم معايير/مقاي̿س  وجود :تحليلي منهج إلى ˓شُير الثاني صيغة

 .̥لخطاب نقدي تحليل ǫٔو ˨اߦ
 : Գس̑ت˯دام  مكان /البحث  ̊لى  تˆثٔير  .ج
 .لاحقاً  منهجي توضيح مع المق˗ضبة ال̱س˯ة اس̑ت˯دم اҡكأديمي، البروفايل في موجزًا ملخصًا ǫٔو عنواǫٔ  ًԷردت إن
ه ҡٔنها المفصّߧ ال̱س˯ة اس̑ت˯دم البحث  وخطة المقدمة في lالبحث  وفرضيات ̥لمنهج القارئ تو. 
 : الإشكالية عرض 3

 : م˗طابقان النصان
Can artificial intelligence fully replace the human translator? 
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 ٔǫ.  وبلاغية  لغوية  قراءة : 
 .معرفي ˡدل اس˖˞ارة ̊لى والقدرة الوضوح في قوتها. ةالمشكل صلب  صب فيت ،مˍاشرة صيا̎ة

 : الفكرية /المنهجية ا߱لاߦ  .ب 
 لا/اس˖ˍدال ثنائية لكنها وواضحة قطعية فرضية هذه .مفصلي كمتغير ا̦كامل Գس˖ˍدال احۡل يفترض السؤال

 . ࠐنية ࠐارات تغيرّ  لҢٔدوار، ˔ر̠يب  إ̊ادة ˔كامل،) ǫٔرقى ǫٔو ǫٔخطر بدائل تقُصي وقد (اس˖ˍدال 
 دراسة من بدلاً  التنافس̑ية المقارنة ̊لى  ̽ركز ˡدلي بحث  إلى يقود قد و˨ده، السؤال هذا الباحث  اعتمد إذا

 .الب̱̀وي  التفا̊ل
 : Գس̑ت˯دام  مكان /البحث  ̊لى  تˆثٔير  .ج

 فرعية ǫٔس̑ئߧ ُ̽رافقه ǫٔن يجب .  غنية منهجية  خطة لوضع كافٍ  ̎ير لك̲ه Գن˖ˍاه، لجذب إشكالي سؤال كـ ج̀د
 . ǫٔكثر ǫٔبعاد عبر عنت

 : الرئ̿سة  Գس̑ت̱˗اˡات . 4
 :النصان 

…while also addressing potential areas for integration between the two. 
…the optimal path lies in fostering integration between human and machine 

translation, as this synergy brings together technological accuracy and the richness of 
human expertise. 

 ٔǫ.  وبلاغية  لغوية  قراءة : 
 .يجزم لا لك̲ه للاندماج يلُمّح وم˗حفظ؛ مختصر :اҡٔول
 . accuracy + richness ويبرّره ("the optimal path") واضحًا موقفاً  يعرض ؛ ˓شخيصي حُكم :الثاني

 : الفكرية /المنهجية ا߱لاߦ  .ب 
 .اҡٔدߦ عرض قˍل Գس̑ت̱˗اج ˔ريد لا التي Գس̑تكشاف̀ة ا߱راسات ǫٔو الحذر الباحث  تناسب  ا߿تصرة الصيغة
 التكامل عيارԹً م  ˨لاً  تقترح بل الظاهرة بوصف ˔ك˗في لا :(normative)  معيارԹ موقفًا تتˌنىّ  الثانية الصيغة

 البحث  ُ̽تهم  قد وإلا (تجريˌ̀ة نتائج تجارب، ˨اߦ، دراسات) بˆدٔߦ Գس̑ت̱˗اج هذا س̑تدعم ǫٔنك ذߵ يعني  .(اҡٔم˞ل هو
 .)التوجيه̖ي Դلانحياز

 : Գس̑ت˯دام  مكان /البحث  ̊لى  تˆثٔير  .ج
 .ا߱اعمة  اҡٔدߦ يخصّ  فصل مع الخاتمة في  الثانية الصيغة فاس̑ت˯دم التكامل، إلى تُميل البحثية فرضيتك كانت  إن
 بتحفظات ادعمها ثم النتائج ملخص في اҡٔولى الصيغة اعتمد النتائج، تثُˌت  ǫٔن  إلى وصف̀اً  كموقف إبقاء ǫٔردت إذا

  .منهجية
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و̊ليه، يتˌين ǫٔن اخ˗لاف الصيغ ل̿س مجرد ǫٔسلوب، بل يعكس مواقف منهجية وفكرية تؤ˛ر ̊لى عرض  
ا  الإشكالية، صيا̎ة اҡٔهداف، واس̑ت̱˗اˡات البحث. فهم هذه Գخ˗لافات ̼سا̊د ̊لى تقديم البحث ˉشكل ǫٔكثر وضو˨

  ودقة وموضوعية. 
  ˭اتمة: 

ة من النتائج ˔تمثل في:     و̊ليه، من ˭لال ما تم ذ̠ره نتوصل ߽مو̊
 ومعالجة الإنجاز ˉسر̊ة يتعلق ما في خصوصًا الترجمة، مجال في بعمق تؤ˛ر م˗نام̀ة قوة Գصطناعي ا߳كاء يعُدّ 

 والس̑ياق̀ة الثقاف̀ة  اҡٔبعاد نقل في تحدԹت تواˡه ˔زال لا فإنها اஒҡلية، الترجمة ǫٔدوات دقة ورغم. ا̥لغات المتعددة النصوص
 .اҡٔصلية ̥لنصوص

 ضرورة وتبرز. ̥لنصوص الثقاف̀ة والحموߦ ا߱ق̀قة المعاني ̊لى الحفاظ في الˌشري  المترجم دور إغفال يمكن لا
 .اس˖ˍداࠀ  من بدلاً  الˌشري، المترجم ˭برة مع Գصطناعي ا߳كاء ˔كامل

ات العلمي والتق̀يم البحث  مواصߧ ي̱ˍغي lلية، الترجمة ߿رஒҡدبية النصوص في ˭اصة اҡٔالمهم ومن. وا߱ي̱̀ة ا 
ر   .توظيفها ويحُسن Գصطناعي  ا߳كاء ǫٔدوات يوا̠ب  المترجم ߱ى وثقافي معرفي وعي تطو̽
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  . 134د̼سمبر، ص  -، ǫٔكتو́ر 4المنصورة، ع
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